Posudek magisterské diplomové práce
Univerzita Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, KAA

Autor práce: 
Bc. Petra Zrůstková
Název práce:
PROBLEMATIKA PŘEKLADU KUCHAŘEK Z ANGLIČTINY


DO ČEŠTINY
Vedoucí práce:
Mgr. Jitka Zehnalová, Dr.
Autor posudku:
Mgr. Jitka Zehnalová, Dr.
Hodnocení: A = 1 (vynikající),  B = 1,5 (výborně),  C = 2 (velmi dobré),  D = 2,5 (dobré), E = 3 (dostačující), F = 4 (nevyhovující)

Hodnocení

1. Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Mimořádně aktuální téma, a to vzhledem k objemu tohoto typu překladatelské produkce a jejímu malému zastoupení v translatologickém výzkumu. Díky systematickému zpracování je práce přínosná pro výuku překladu i jako východisko pro další výzkum.

A
2. Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Kvalitní přehled poznatků nejen o vlastním tématu, ale i o širší překladatelské problematice a jejích lingvistických základech. Zcela adekvátní práce se zdroji včetně použití velmi specifických relevantních zdrojů (např. Vyhláška č. 397/2016 Sb.).

A
3. Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

Jasná formulace záměrů, adekvátní a dobře popsané metody práce.
A
4. Teoretické aspekty (argumentace, koherence).

Teoretická část je vyvážená, koherentní, s přesvědčivou argumentací. Na rozdíl od většiny podobných srovnávacích analýz se zaměřuje na celý žánr, který je mnohem komplexnější a překladatelsky náročnější, než jak je obvykle vnímán; toto žánrové zaměření je velmi přínosné a současně je obtížné ho zvládnout, což se uchazečce podařilo. Teoretická část vytváří solidní základ pro obsáhlou část praktickou. Přínosná je typologie překladatelských postupů, které jsou v praktické části doloženy množstvím textových příkladů; mohla možná obsahovat méně položek (např. jaký je rozdíl mezi adaptací a substitucí, opisem a modulací?), což ale v kontextu dané práce nepředstavuje zásadní problém. Pokud by byla využita pro další výzkum, což by velmi dobře mohla, např. pro kvantifikaci posunů v korpusu přeložených kuchařek, byla by redukce na místě.
B
5. Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).

Velmi systematicky a pečlivě zpracovaná rozsáhlá problematika posunů v daném žánru. Oceňuji vytvoření metodologie, struktury analýzy (podle struktury receptu a podle jazykových rovin) a fundovaný výklad k jednotlivým případům.
A
6. Zpracování výsledků, praktický přínos práce.

Zpracování výsledků je vzhledem k charakteru práce slovní. Stejně jako celá práce dokládá, že uchazečka zvolené téma zvládla teoreticky i prakticky a dokázala vyvodit nezjednodušující závěry z analýzy složitého jevu, který je ovlivněn řadou proměnných.
A
7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Až na drobný nedostatek u odsazených citací (v závorce není vždy uvedeno jméno autora, následující odstavec je někde s odsazením, jinde bez) bez výhrad. Oceňuji kultivované vyjadřování, které neslevuje z akademické hodnoty práce a současně přispívá k její čtivosti. 
A
Další poznámky autora posudku:

Klikni a piš komentář                                        
Doplňující otázky k obhajobě:

Z práce je zřejmý váš zájem o danou problematiku. Jak vznikl? Chcete ho nějak využít v (překladatelské) praxi?
Závěrečné hodnocení:

Práci k obhajobě
doporučuji
nedoporučuji
Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň

Klikni a piš komentář                                        

A
Datum:


Podpis:

Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.
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